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Interpretaritzaren irakaskuntza eta itzulpenarena lotuta egon dira 
eta daude gaur oraindik ere leku gehienetan. Europako itzultzaile 
eskolarik ospetsuenetan (Ginebra, Brusela, Paris) itzulpen ikasketak 
burutu behar dira interpretaritzan dagozkionak egin aurretik. Badi
rudi bi ikasketa motak bereizteko joera gero eta handiagoa dela, bai
na halere, itzulpen eta intefpretaritza ikasketetan beti egongo dira 
ikasgai amankomunak, bi jardueren helburua berdina delako: jatorriz
ko mezua beste hizkuntza batera isurtzea. Aldea iraulketa horreta
rako bitartekoan datza, alegia, itzulpena idatziz egiten bada, inter
pretaritza ~oz egiten da, eta berezitasun horixe da interpretaritza 
lana bereziki baldintzatzen duena. 

l. Zer eta nola irakatsi: esanostekoa aldiberekoaren bi
dean 

Itzulpen ikasketak interpretaritzakoen aurretik egiten direla ain
tzat harturik, hizkuntzen ezagutza, itzulpenaren teoria eta praktika 
ongi menderatzea bezalako pausuak emanak ditu interpretari-gaiak 
prestaketa berezituari ekin aurretik. 

Bi interpretaritza mota nagusi bereizten dira: esanostekoa (hizla
riak hitzegin ondoren ematen da itzulpena) eta aldiberekoa (hizlariak 
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hitzegin ahala egiten da itzulpena), baina biak irakasten dira, hau da, 
ikasleak bi interpretari tza motak menderatu behar ditu, nahiz eta gero, 
agian, bata nahiz bestea bakarrik egin. Beraz, lehenik esanosteko'
rako nahiz aldiberekorako oinarrizko prestaketa ematen da, ondoren 
esanostekoa lantzen eta azkenik, aldiberekoa. Lehenengo bien 
praktikak ikasgelan egiten dira, hirugarrenarenak kabinetan. 

Ezer baino lehen garbi utzi behar da beste jarduera batzuetarako 
ez bezala, interpretaritzarako prestaketan ariketak behin eta berriz 
errepikatzen direla. Hasiera-hasieratik, pausu bakoitza behin eta be
rriz ematen da maila berri batera pasatu aurretik aurrekoa guztiz 
menderatzera iritsi arte. 

Interpretaritzaren teoria asko garatu gabe dagoenez, ez dira ordu 
asko behar egin diren lanen eta ikerketen berri emateko. Dena den, 
gutxi badago ere beharrezkoa da jarduera honen oinarri teorikoak 
azaltzea, bestela nekez ulertuko baita ondoren burutu behar den pres
taketa praktiko guztia. 

Horrela, eta hasteko, idatzizko testuekin lan asko egiten da dis
kurtsuaren ahozko berezitasunetan sartu aurretik. Testu labur eta 
ulerterraiekin hasi eta testuaren azterketa izaten da lehen pausua: 
testuaren muina, gainontzeko elementuak, horien mailaketa garran
tziaren eta pisuaren arabera, eta abar. Hori bera testu zail, ilun eta 
sakonagoekin egin ondoren beste era bateko ariketetara pasatzen da: 
testua berridatzi, elementuen ordena aldatu baina zentzua bere hartan 
utziaz, testuak esaldika zatituta ikasleei banatu eta zati horiek ordena 
logikoan jarri, eta abar. Era horretako ariketa asko egiten dira, lehe
nik hizkuntza berean eta ondoren hizkuntza aldatuz, ahozko mintzal
dietara pasatu aurretik. Ariketa guzti horien helburua hau da: inter
pretariak testuak ongi ulertu behar ditu, mezua laburtzen jakin behar 
du, agian askotan jatorrizkoan azalduko ez diren hitzen bidez testua 
berregiten jakin behar du, hizkuntz-jarioa ugaltzen joaten da, eta abar. 

Ahozko diskurtsuekin ere idatzizkoekin egiten direnen antzeko 
ariketak erabiltzen dira hasieran, baina baita oroimena !antzekoak 
ere, ez noski diskurtsua memorizatzekoak, askok hala uste badute 
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ere, oroimen ona edukitzea ez blri,ta intprpretaritzarako ezinbesteko 
baldintza, berez lagungarria bada ere. · · · , · · · 

1.1. Esanostekoa 

Ondoren esanosteko interpretaritzarako praktikak datoz, eta he
men bereziki notaketa lantzen da. ltzulpenean ez bezala, interpreta
ritzan ez dira hitzak itzultzen, zentzua baizik, eta neurri horretan si
nonimia oso garrantzitsua da. Bestalde, laburtzen eta lastoa eta garia 
bereizten ere jakin behar da, hitzezko diskurtsuak beti baitira erre
pikakorragoak idatzizkoak baino, eta sintesiaren garrantzia hortik 
dator. 

Esanosteko interpretaritza, lehenago genioen bezala, hizlariak 
hitzegin ondoren diskurtsua itzultzean datza. Hizlariak 5-7 minutuko 
mintzaldia egiten duen bitartean interpretariak notatu egiten du me
zua, baina nota horiek ez daukate takigrafiakoekin zerikusirik, asko
tan hitz batek esaldi oso bat laburbildu dezakeelako. Laburdurak, 
zeinuak, sinboloak, notak goitik behera mailakatuta jasotzeko mo
dua, eta abar dira notaketan lantzen direnak. Lehenagotik nola edo 
hala notak hartzen aritutako jendeari oso zaila gertatzen zaio teknika 
berrira ohitzea, eta askotan lehenagotik dauzkaten ohiturak eta inter
pretaritza teknikak gomendatzen dituenak bilduz egokitzen dute in
terpretariek beraien estiloa. Esanosteko notaketa nekagarria gertatzen 
zaie askotan ikasleei, baita esanosteko interpretaritza egiten dutenei 
ere, baina behin notaketaren oinarrizko printzipioak menderatzera 
iristen direnean orduan konturatzen dira bitarteko horren balioaz. 

Eta notak hartzen ikaslearekin batera mezua ongi berregiten ikasi 
behar da, eta horrek hizlari dohai handiagoak eskatzen dizkio esa
nosteko interpretariari aldiberekoari baino. Izan ere, mota honetako 
interpretaritza jendaurrean egiten da, eta horrek baldintzatzen du jar
duera, baina interpretariak oroimenean eta jasotako notetan oinarri
turik berregin behar du mintzaldia bere modura. Gainontzean, garbi 
ahoskatzea eta hitzegitea, esaldiak amaitzea, hizkuntzaren erregis
troa zuzen erabiltzea, eta abar dira lantzen diren beste hainbat aspek
tu. 
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Orain arte esan dugu, interpretaritza ahozko diskurtsuaren arabe
ra egiten den itzulpena dela, baina hori ez da egia osoa, izan ere as
kotan testu idatziak izaten direlako ahoz botatzen direnak, eta gauzak 
orduan ez dira modu berean planteatzen. Kasu horietarako trebeta
sun bereziak garatu behar dira, eta horiek «ikusizko itzulpena» dei
tzen denaren bidez lantzen dira. ltzulpen/interpretaritza mota hori, 
ordea, beste kapitulu batean aztertuko dugu. 

1.2. Aldiberekoa 

Eta ikasketa prozesu osoaren amaieran aldibereko interpretaritza 
daukagu. 

lnterpretaritza mota hau da ikasleentzako erakargarriena, bai ha
sieran behintzat. Ikaslea kabinan dago aurikular eta mikrofono bate
kin. Aurikularretatik jasotzen du mezua hizkuntza batean eta mikro
fonotik beste hizkuntzan berreginda botatzen du. Hori litzateke labur 
esanda teknikaren funtsa, baina horretara iristerako oinarrizko arike
ta asko egiten dira. 

Hasteko, entzuten den mezua hizkuntza berean eta hizlariak esan 
ahala errepikatzea da. Jatorrizko mezua garbia eta mantso adierazia 
izango da hasieran, poliki-poliki diskurtsuak abiada handiagoa har
tuko du eta gainera ez da askotan hain ongi ahoskatua izango edo 
beste zarata mota batzuk izango ditu. 

Ondoren, aldibereko interpretaritzaren funtzionamendu psiko-fi
siologikoaz jabetzeko ariketak datoz. Alegia, interpretariak jatorriz
ko mezua entzuten du, entzuten duen neurrian deskodifikatu eta bes
te hizkuntza batean berreginda isuri behar du. Neuro-psikiatrak 
hainbeste harritzen dituen jarduera hori erabat automatikoa bada ere, 
interpretariak jakin behar du nola funtzionatzen duen, eta horreta
rako era honetako ariketak egiten dira: jatorrizko mezua entzuten duen 
bitartean, ikasleak zenbakiak botako ditu atzekoz aurrera erritmo ja
rraituan edo ipuin bat kontatuko du. Amaitzean, mezua laburtzeko 
gai izan behar du. 
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Oinarrizko ariketa horien ondoren lan errealera gerturatzeko pres
taketa dator. Ikasleak kabinan landuko dituen hitzaldi-saioak zailta
sunaren arabera (abiada, ahoskera, lexikoaren zailtasuna, zenbakiak, 
izen propioak, eta abar) mailakatzen dira, eta hortik aurrera orduak 
eta orduak sartu behar ditu ikasleak kabinan egiten duen lana «perfek
toa>> izatera iritsi arte. 

Irakaslearen zeregina une horretatik aurrera ikasleen lana kontro
latzera eta aztertzera mugatuko da. Irakasleak, eta ikasleak ere bai 
bere aldetik egin dezakeen neurrian, maila hauek aztertu eta kontro
latu behar ditu egiten duen lanean: 

l. Hizlariarekiko fideltasuna. 

2. Edukiaren identitatea: 

a) zentzu aldaketak 
b) informazioa jatea edo ez ematea 
c) fiabardurak galtzea 
d) informazio elementuen egiazko garrantzia 
e) iturria faltsiflkatzea edo ezkutatzea 
f) denbora eta moduari buruzko zehaztasunen arazoa 
g) zentzu okerrak eta kontraesanak 
h) interpretariak bere kabuz gehitzen duena 
i) hari logikoa nahastea 
j) lokailuak isiltzea edo aldatzea 
k) planaren organizazio/desorganizazioa 

3. Estiloaren egokitasuna: 

a) hizkuntza mailaren erregistroa 
b) tonuaren distortsioa 
c) komunztaduraren arazoa 
d) entzuleekiko errespetoa 

4. Aurkezteko modua: 

a) komunikatzeko zailtasunak 
b) segurtasun falta 
c) hizkuntza mailako akatsak 
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d) eraginkortasun falta 
e) zentzurik ezak 
f) formaren edertasuna 
g) formulazio mailako baldarkeriak 

Horiek eta beste maila asko dira aldibereko eta esanosteko inter
pretaritzaren praktiketan behin eta berriz kontrolatu behar direnak 
lan ona egitera iristeko. 

2. Ikusizko itzulpena (traduction a vue, traslation on 
seight, traduccion ala vista) 

lnterpretaritzaren didaktikan amaieran joaten ez bada ere, amaie
rarako utzi dut teknika honen berri ematea, izan ere dituen berezita
sunengatik praktika gurutzatuak eskatzen dituelako. Eta teknikaren 
berezitasunetara pasatu aurretik ohar bat: itzultzaile asko baliatzen 
dira metodo edo teknika honetaz beraien itzulpen lanak egiteko. 
Alegia, itzuli beharreko testua hartzen dute, eta testua erraza denean 
edo nahiko pareko bi hizkuntzekin lana egiten duenean, grabagailu 
bat hartu eta hitzez itzuli eta grabatzen du testua. Ondoren, berak edo 
beste pertsona batek makinara pasatu eta azken orraztuak eman on
doren testu itzuli bezala aurkezten du. Euskal itzultzaileren batzuek 
ere erabili izan dugu noizbait sistema hori, eta esan behar da itzulpe
naren irakaskuntzan ere ez dela inondik erabat alde batera uzteko 
metodoa, testuen ezaugarrien eta horien itzulpenaren erabileraren 
arabera uste baino askoz baliagarriagoa gerta daitekeelako. 

Lehenago nioen bezala, esanosteko interpretaritza egin nahiz al
diberekoa egin, hizlariek askotan testuak irakurtzen dituzte mezuak 
hitzez eta buruz eman ordez. Kasu horietan guztiz beharrezkoa da 
interpretariak testua aldez aurretik izatea irakurri eta prestatzeko, izan 
ere erregistro aldaketa eskatzen duen hizkuntz iraulketa mota baka
rra baita (itzulpena: testu idatzitik testu idatzira; interpretaritza: ahozko 
mezua ahozko mezura; ikusizko itzulpena: testu idatzitik ahozko 
mezura). 
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Eta nola egiten da prestaketa hori? Interpretariak kontzentrazio 
ahalik eta handiena lortu behar du lan horretarako, eta egiten diren 
prestaketa ariketek ondorengo helburu nagusiak dauzkate: 

l. Jatorrizko hizkuntzan dagoen mezua ahoz eta bizkor beste hiz
kuntza batera itzultzeko gaitasuna garatzen hasi. 

2. Testu idatziak bizkor eta osotasunean ulertzeko gaitasuna hobe
tu. 

3. Laburtzeko gaitasuna garatu. 

4. Jatorrizko testuan dauden ideia, arrazonamendu eta testuak lortu 
nahi duen helburuaren haria jarraitzeko gai izan. 

5. Lastoa eta garia bereizten ikasi. 

6. Ahozko komunikaziorako gaitasuna garatu. 

7. Ahozko espresioa garatl,l, entonazioan, erritmoan eta ahoske
ran arreta jarriz. 

8. Sinonimoak erabiltzeko gaitasuna garatu. 

9. Jarduera hori interpretaritzaren berezko ezaugarriekin uztar
tzen ikasi. 

Horrela esanda gauza asko direla pentsa daiteke, eta halaxe da. 
Praktikak, kasu honetan ere, mailakatuta burutuko dira. Hasieran testu 
errazak eta aurrez prestatu gabeak itzuli beharko dira ikusiz. Ondo
ren, testuak zailtzen joango dira eta aldez aurretik prestatzen iraka
tsiko zaie ikasleei. Euskaratik itzuli behar den kasurako, adibidez, 
esaldiaren barruan sujetua, aditza eta objetua non dauden ongi mar
katu beharko dira, menpeko esaldien hasiera eta amaierak bezala. 
Hiztegian begiratu beharreko hitzak itzulita jarriko dira jatorrizkoaren 
parean, eta abar. 

Eta noski, interpretariak hizlariak irakurtzeko erabiliko duen abiada 
berean itzuli beharko du gero testua. Horrela, hasieran testu idatzie
kin bakarrik praktikatuko bada ere, gerora testua eta horren irakurke
ta lotuta joango dira denboran batera joan daitezen. Interpretaritza 
mota honetan, egon daiteke xede hizkuntza besteetan baino askoz 
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gehiago bortxatzeko arriskua, alegia, hitzez hitzezko itzulpena egite
ko tentazioa handia izan daiteke, eta horrexegatik eskatzen du pres
taketa hain sakon eta handia. 

Amaitzeko, ikusizko itzulpenerako esan diren hainbat gauza arra
zoitzeko adibide bat. Jo dezagun interpretariak idatziz dagoen testu 
zati hau bat -batean eta hizlariak irakurri ahala itzuli behar duela: 

Aiu••On..r.·on €~rada AU/\'1 \le "Komun.ikabideetan Ka'dad;ira ikaragarria eta gehiegizkoa izan 

duen~r~~ende aekor•ntza;/ez da oeo harri~arria izango;' 
C7 hom,udcwl . 

Miguel Indurainek atzo Bordelen egin zuen balentria ourra + 
IACie/MM~e 

lau aldiz irabazi duenakJ'atzokoa bezalako •e upekoa' ~ •• 

irabazi behar zuela irudituko zaio bat baino gehiagor • (J.L. 

Zabala, Egunkaria, 1994-9-3). 

Hori litzateke testu hau ikusizko itzulpena egiteko prestazeko 
moduetako bat, Azken fmean, interpretariak bere beharretara egoki
tu beharko du teknika, baina funtsezko pausu batzuk beti emart be
harko dira. 

Eta lantxo hau amaitzeko, eta gure artean maila honetan dagoen 
eskasia ikusita, bai interpretaritza lanetan dihardutenentzat eta baita 
esanosteko nahiz aldibereko interpretaritzaren berri izan nahi dute
nentzat oinarri oinarrizko bibliografia labur bat eskaini nahi dut. 
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LABURPENA 

Interpretaritzaren didaktika 

Interpretaritzaren didaktikaz hitzegiterakoan, bi interpretaritza mota nagusiak 
bereiztu behar dira: esanostekoa eta aldiberekoa. Ahozko berbaldia hizlariak amaitu 
ondoren itzultzeko, memoriaz gain nol;ak hartzen eta ondoren nota horiek behar 
bezala irakurtzen eta mezua berregiten ere ikasi behar da. Horretarako teknika 
zehatzak daude. 

Aldibereko interpretaritzan beste dohai batzuk gehiago ere garatu behar dira, eta 
bi kasuetan jatorrizko hizkuntza nahiz xede hizkuntza oso ongi menperatu behar dira, 
itzulpenean ez bezala, hemen bapatekotasunak baldintzatzen duelako jarduera. 

Azkenik, testu idatziak bapatean itzultzeko garatu behar diren teknika eta 
trebeziei buruz hitzegiten da lantxo honetan. 

RESUMEN 

La didactica de la interpretaci6n 

Al hablar sobre la traducci6n simultanea o la interpretaci6n, hay que distinguir las 
dos formas principales de dicha actividad: la traducci6n consecutiva y la simultanea. 
Para traducir un discurso una vez haya terminado el orador, aparte de la memoria hace 
falta aprender a tomar las notas correctamente y a continuaci6n saber leerlas y rehacer 
el discurso. 

Para la traducci6n simultanea hace falta desarrollar ademas otras capacidades, y 
en ambos casos ha y que dominar la lengua fuente y la lengua de llegada muy bien, 
pues la simultaneidad no permite la consulta de diccionarios como sucede en la 
traducci6n. 

Finalmente, en este trabajo se habla sobre la tecnica y las capacidades que hay que 
desarrollar para realizar la traducci6n a la vista de una forma 6ptima. 
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SUMMARY 

The didactics of interpretation 

When talking about simultaneous translation or interpretation, it is necessary to 
distinguish two main kinds of activities of this kind: consecutive translation and 
simultaneous translation. In order to translate speech when the speaker has finished, 
apart from memory, it is necessary to learn to take down notes correctly and then to 
know how to read them and remake the speech. 

Other skills m~st also be developed for simultaneous translation, and in both 
cases the source and target languages must be perfectly dominated, as simultaneity 
does not allow for dictionary use, as in written translation. 

Finally, this paper deals with technique and skills which must be developed in 
order to carry out this sort of translation in a proficient manner. 

RESUME 

La didactique de l'interpretation 

A vant de parler de traduction simultanee ou d 'interpretation, il nous faut defmir 
les deux modalites principales de cette activite : la traduction consecutive et la 
simultanee. Pour etre capable de traduire un discours apres que l' orateur se soi t tu, 
outre une bonne memoire, il faut etre capable de prendre correctement des notes, 
savoir les relire et reconstruire le discours. 

Pour la traduction simultanee, d'autres capacites sont necessaires et, dans les 
deux cas, la langue de depart comme la langue d'arrivee doivent etre parfaitement 
maitrisees, puisque la simultaneite ne permet pas de consulter de dictionnaires, chose 
possible en traduction. 

Enfin, ce texte parle des techniques et des capacites a developper pour effectuer 
une traduction a vue dans de bonnes conditions. 
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